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Sepher Romyim (Romans) 

Chapter 16 

 

  wnytwja  ybwp-ta  bwfl  mkl  rykzm  ynnhw  Rom16:1 

:yrknqb  rca  hlhqh  tcmcm  ayhc 

E’‹·œŸ‰¼‚ ‹¹ƒEP-œ¶‚ ƒŸŞ̌� �¶�́� š‹¹J̧ˆµ÷ ‹¹’̧’¹†¸‡ ‚ 

:‹´ş̌J¸’µ™¸A š¶ ¼‚ †´K¹†̧Rµ† œ¶ ¶Lµ ̧÷ ‚‹¹†¶  
1. w’hin’ni maz’kir lakem l’tob ‘eth-Pubi ‘achotheynu shehi’  
m’shamesheth haq’hilah ‘asher b’Qan’k’ray. 
 

Rom16:1 And I hereby commend to you to the good of our sister Pubi,  

that she is a servant of the assembly which is at Qankray, 
 

‹16:1› Συνίστηµι δὲ ὑµῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡµῶν, οὖσαν  
[καὶ] διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς, 
1 Synist	mi de hymin Phoib	n t	n adelph	n h	m�n, ousan  
 Now I commend to you Phoebe our sister, being 

[kai] diakonon t	s ekkl	sias t	s en Kegchreais, 
 also a deacon of the assembly in Cenchrea,  
_____________________________________________________________________________________________

lkl  hb  wkmttw  mycwdql  ywark  wnyndab  hwlbqt  rca  2 

:ycpnl  mgw  mybrl  trzo  htyh  ayh-mg-yk  mkl  krfet-rca   

�¾�̧� D́ƒ E�̧÷¸œ¹œ¸‡ �‹¹ Ÿ…̧Rµ� ‹E‚́š´J E’‹·’¾…¼‚µA ́†E�̧Aµ™̧U š¶ ¼‚ ƒ 

:‹¹ ̧–µ’̧� �µ„̧‡ �‹¹Aµš´� œ¶š¶ˆ¾” †́œ̧‹´† ‚‹¹†-�µ„-‹¹J �¶�´� ¢·š´Š¸ ¹̃U-š¶ ¼‚  
2. ‘asher t’qab’luah ba’Adoneynu kara’uy laq’doshim w’thith’m’ku bah l’kol  
‘asher-tits’tare’k lakem ki-gam-hi’ hay’thah `ozereth larabbim  w’gam l’naph’shi. 
 

Rom16:2 that you receive her in our Adon (Master) as worthy of the sanctified ones,  

and you shall support her in whatever she may need of you.  

For she too has been a helper of many, and also of my soul. 
 

‹2› ἵνα αὐτὴν προσδέξησθε ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν ἁγίων  
καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑµῶν χρῄζῃ πράγµατι·   
καὶ γὰρ αὐτὴ προστάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ ἐµοῦ αὐτοῦ. 
2 hina aut	n prosdex	sthe en kyriŸ axi�s t�n hagi�n  
 that you may receive her in the Master as befits the saints 

kai parast	te autÿ en hŸ an hym�n chrÿzÿ pragmati;   
 and may stand by her in whatever of you she may need matter; 

kai gar aut	 prostatis poll�n egen	th	 kai emou autou.  
for indeed she a helper of many became and of myself.  

_____________________________________________________________________________________________ 
alqsyrp  mwlcl  wlac  3 

:ocwhy  jycmh  tdwbob  yrbj  mhc  slyqow   

‚́�¸™̧“‹¹š¸P �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  „ 
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:µ”º E†́‹ µ‰‹¹ ́Lµ† œµ…Ÿƒ¼”µA ‹µš·ƒ¼‰ �·†¶  “́�‹¹™¼”µ‡ 

3. sha’alu lish’lom P’ris’q’la’  
wa`Aqilas shehem chaberay ba`abodath haMashiyach Yahushuà. 
 

Rom16:3 Greet Prisqla and Aqilas, that they are my fellow workers  

in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹3› Ἀσπάσασθε Πρίσκαν καὶ Ἀκύλαν τοὺς συνεργούς µου ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
3 Aspasasthe Priskan kai Akylan tous synergous mou en ChristŸ I	sou,  

Greet Prisca and Aquila my co-workers in the Messiah Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________

mhl  hdwa  ydbl  yna-alw  ycpn  dob  mrawe-ta  wntn  rca  4 

:mwlcl  wlact  mtybb  hlhql  mgw  mywgh  twlhq-lk-mg  yk   

�¶†´� †¶…Ÿ‚ ‹¹Cµƒ¸� ‹¹’¼‚-‚¾�¸‡ ‹¹ ̧–µ’ …µ”¸A �́š‚́Eµ˜-œ¶‚ E’̧œ´’ š¶ ¼‚ … 

:�Ÿ�́ ̧� E�¼‚̧ ¹U �́œ‹·ƒ̧A †́K¹†¸Rµ� �µ„¸‡ �¹‹ŸBµ† œŸK¹†̧™-�́J-�µB ‹¹J  
4. ‘asher nath’nu ‘eth-tsaua’ram b’`ad naph’shi w’lo’-‘ani l’badi ‘odeh lahem  
ki gam-kal-q’hiloth hagoyim w’gam laq’hilah b’beytham tish’alu l’shalom. 
 

Rom16:4 who have given their necks for my soul and not for me alone, I shall thank them, 

but also all the assemblies of the gentiles and also to the assemblies  

in their houses shall seek for peace, 
 

‹4› οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς µου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν,  
οἷς οὐκ ἐγὼ µόνος εὐχαριστῶ ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν ἐθνῶν, 
4 hoitines hyper t	s psych	s mou ton heaut�n trach	lon hypeth	kan,  
 who on behalf of my life their own necks risked, 

hois ouk eg� monos eucharist� alla kai pasai hai ekkl	siai t�n ethn�n,  
to whom not I only give thanks but also all the assembles of the gentiles,  

_____________________________________________________________________________________________

:jycml  aysa  tycar  awhc  ybybj  swfnypa  mwlcl  wlac  5 

:µ‰‹¹ ́Lµ� ‚́‹¸“µ‚ œ‹¹ ‚·š ‚E†¶  ‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ “ŸŞ̌’‹·Pµ‚ �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  † 

5. sha’alu lish’lom ‘Apeyn’tos chabibi shehu’ re’shith ‘As’ya’ laMashiyach. 
 

Rom16:5 ask for peace of Apeyntos, my beloved,  

that he is the first-fruts of Asya to the Mashiyach. 
 

‹5› καὶ τὴν κατ’ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίαν.  ἀσπάσασθε Ἐπαίνετον τὸν ἀγαπητόν µου,  
ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ἀσίας εἰς Χριστόν.   
5 kai t	n katí oikon aut�n ekkl	sian.  aspasasthe Epaineton ton agap	ton mou,  
 and greet in their house assembly.  Greet Epaenetus my beloved, 

hos estin aparch	 t	s Asias eis Christon.   
who is firstfruit of Asia for Messiah  

_____________________________________________________________________________________________

:mkrwbob  br  lmo  hlmoc  myrm  mwlcl  wlac  6 

:�¶�̧šEƒ¼”µA ƒµš �́÷´” †́�¸÷́”¶  �́‹¸š¹÷ �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  ‡ 

6. sha’alu lish’lom Mir’yam she`am’lah `amal rab ba`abur’kem. 
 

Rom16:6 Ask for peace of Miryam, who worked much labor for you. 
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‹6› ἀσπάσασθε Μαρίαν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς ὑµᾶς.   
6 aspasasthe Marian, h	tis polla ekopiasen eis hymas.   

Greet Mary, who greatly labored for you.  
_____________________________________________________________________________________________  

wyh  rcaw  ybwrq  synwyw  swqynwrdna  mwlcl  wlac  7 

:jycmb  wyh  ynplw  myjylcb  mc  mhlw  yta  myrwsa 

 E‹́† š¶ ¼‚µ‡ ‹µƒŸş̌™ “́‹¸’E‹¸‡ “Ÿ™‹¹’Ÿš¸Ç’µ‚ �Ÿ�¸ ¹� E�¼‚µ  ˆ 

:µ‰‹¹ ́Lµƒ E‹́† ‹µ’́–¸�E �‹¹‰‹¹�̧VµA �·  �¶†´�̧‡ ‹¹U¹‚ �‹¹šE“¼‚ 
7. sha’alu lish’lom ‘An’d’roniqos w’Yun’yas q’robay  
wa’asher hayu ‘asurim ‘iti w’lahem shem bash’lichim ul’phanay hayu baMashiyach. 
 

Rom16:7 Ask for peace of Androniqos and Yunyas, my kinsmen  

who are my ethical prisoners, and they were there among the apostles  

and have been in the Mashiyach before me. 
 

‹7› ἀσπάσασθε Ἀνδρόνικον καὶ Ἰουνίαν τοὺς συγγενεῖς µου καὶ συναιχµαλώτους 
µου, οἵτινές εἰσιν ἐπίσηµοι ἐν τοῖς ἀποστόλοις, οἳ καὶ πρὸ ἐµοῦ γέγοναν ἐν Χριστῷ.   
7 aspasasthe Andronikon kai Iounian tous syggeneis mou kai synaichmal�tous mou,  
 Greet Andronicus and Junia my kinsmen and my fellow-prisoners, 

hoitines eisin epis	moi en tois apostolois,  
 who are notably among the apostles, 

hoi kai pro emou gegonan en ChristŸ.   
who also before me have been in the Mashiyach.  

_____________________________________________________________________________________________

:wnyndab  ybybj  saylpma  mwlcl  wlac  8 

:E’‹·’¾…¼‚µA ‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ “́‚‹¹�¸P¸÷µ‚ �Ÿ�¸ ¹� E�¼‚µ  ‰ 

8. sha’alu lish’lom ‘Am’p’li’as chabibi ba’Adoneynu. 
 

Rom16:8 Ask for peace of Amplias, my beloved in our Adon (Master). 
 

‹8› ἀσπάσασθε Ἀµπλιᾶτον τὸν ἀγαπητόν µου ἐν κυρίῳ.   
8 aspasasthe Ampliaton ton agap	ton mou en kyriŸ.   

Greet Ampliatus my beloved in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  tdwbob  wnrbj  swnbrwa  mwlcl  wlac  9 

:ybybj  sykfsa  mwlclw 

µ‰‹¹ ́Lµ† œµ…Ÿƒ¼”µA E’·š·ƒ¼‰ “Ÿ’́ƒ¸šE‚ �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  Š 

:‹¹ƒ‹¹ƒ¼‰ “‹¹JµŞ̌“¹‚ �Ÿ�̧ ¹�¸‡ 
9. sha’alu lish’lom ‘Ur’banos chaberenu ba`abodath haMashiyach  
w’lish’lom ‘iS’takis chabibi. 
 

Rom16:9 Ask for peace of Urbanos, our fellow worker in the Mashiyach,  

and for peace of Stakis my beloved. 
 

‹9› ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν συνεργὸν ἡµῶν ἐν Χριστῷ  
καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν µου.   
9 aspasasthe Ourbanon ton synergon h	m�n en ChristŸ kai Stachyn ton agap	ton mou.   
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Greet Urbanus our co-worker in the Messiah and Stachys my beloved.  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmb  nwjbh  sylpa  mwlcl  wlac  10 

:swlbwfsyra-lc  wtyb-ynb  mwlcl  wlac 

µ‰‹¹ ́LµA ‘E‰́Aµ† “‹¹KµPµ‚ �Ÿ�¸ ¹� E�¼‚µ  ‹ 

:“Ÿ�̧ƒŸŞ̌“‹¹š¼‚-�¶  Ÿœ‹·ƒ-‹·’̧A �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  
10. sha’alu lish’lom ‘Apallis habachun baMashiyach  
sha’alu lish’lom b’ney-beytho shel-‘Aris’tob’los. 
 

Rom16:10 Ask for peace of Apallis, the approved one in the Mashiyach.  

Ask for peace of the sons of the house of Aristoblos. 
 

‹10› ἀσπάσασθε Ἀπελλῆν τὸν δόκιµον ἐν Χριστῷ.   
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ἀριστοβούλου. 
10 aspasasthe Apell	n ton dokimon en ChristŸ.   
 Greet Apelles the approved one in the Messiah.   

aspasasthe tous ek t�n Aristoboulou.  
Greet the ones of the household of Artistobulus.  

_____________________________________________________________________________________________  
ybwrq  nwydwrwh  mwlcl  wlac  11 

:wnyndab  mh-rca  swsyqrn-lc  wtyb-ynb  mwlcl  wlac   

‹¹ƒŸş̌™ ‘ŸI¹…ŸšŸ† �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  ‚‹ 

:E’‹·’¾…¼‚µA �·†-š¶ ¼‚ “Ÿ“‹¹™̧šµ’-�¶  Ÿœ‹·ƒ-‹·’̧A �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  
11. sha’alu lish’lom Horodion q’robi  
sha’alu lish’lom b’ney-beytho shel-Nar’qisos ‘asher-hem ba’Adoneynu. 
 

Rom16:11 Ask for peace of Horodion, my kinsman.  

Ask for peace of the sons of the house of Narqisos, that they are in our Adon (Master). 
 

‹11› ἀσπάσασθε Ἡρῳδίωνα τὸν συγγενῆ µου.   
ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν Ναρκίσσου τοὺς ὄντας ἐν κυρίῳ.   
11 aspasasthe H	rŸdi�na ton syggen	 mou.   
 Greet Herodion my kinsman.   

aspasasthe tous ek t�n Narkissou tous ontas en kyriŸ.   
Greet the ones of the household of Narcissus the ones being in the Master.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnyndab  twlmoh  hspwrfw  hnypwrf  mwlcl  wlac  12 

:wnyndab  br  lmo  hlmoc  hbybjh  sysrp  mwlcl  wlac 

E’‹·’¾…¼‚µA œŸ�·÷¼”´† †́“́–Eš¸ŠE †́’‹·–Eş̌Š �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  ƒ‹ 

:E’‹·’¾…¼‚µA ƒµš �´÷´” †́�̧÷´”¶  †´ƒ‹¹ƒ¼‰µ† “‹¹“̧šµP �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  
12. sha’alu lish’lom T’rupheynah uT’ruphasah ha`ameloth ba’Adoneynu  
sha’alu lish’lom Par’sis hachabibah she`am’lah `amal rab ba’Adoneynu. 
 

Rom16:12 Ask for peace of Trupheynah and Tryphasah, workers in our Adon (Master).  

Ask for peace of Parsis the beloved, who has laboured much labor in our Adon. 
 

‹12› ἀσπάσασθε Τρύφαιναν καὶ Τρυφῶσαν τὰς κοπιώσας ἐν κυρίῳ.   
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ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν ἐν κυρίῳ.   
12 aspasasthe Tryphainan kai Tryph�san tas kopi�sas en kyriŸ.   
 Greet Tryphaena and Tryphosa the ones laboring in the Master.   

aspasasthe Persida t	n agap	t	n, h	tis polla ekopiasen en kyriŸ.   
Greet Persis the beloved, who greatly labored in the Master.  

_____________________________________________________________________________________________  
wnyndab  rjbnh  swpwr  mwlcl  wlac  13 

:yl  mak  ayhc  wma  mwlclw 

E’‹·’¾…¼‚µA š´‰̧ƒ¹Mµ† “Ÿ–Eš �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  „‹ 

:‹¹� �·‚̧J ‚‹¹†¶  ŸL¹‚ �Ÿ�¸ ¹�̧‡ 
13. sha’alu lish’lom Ruphos hanib’char ba’Adoneynu w’lish’lom ‘imo shehi’ k’em li. 
 

Rom16:13 Ask for peace of Ruphos, a chosen one in our Adon,  

and for peace of his mother that she is like to me. 
 

‹13› ἀσπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ ἐµοῦ.   
13 aspasasthe Hrouphon ton eklekton en kyriŸ kai t	n m	tera autou kai emou.   

Greet Rufus the chosen one in the Master and the mother of him and of me.  
_____________________________________________________________________________________________  

sbwrfpw  smrhw  nwgylpw  swfyrqnwsa  mwlcl  wlac  14 

:mta  rca  myjahw  symrhw 

 “́ƒŸš¸Šµ–E “́÷¸š¶†̧‡ ‘Ÿ„‹·�̧–E “ŸŠ‹¹š¸™¸’E“¼‚ �Ÿ�̧ ¹� E�¼‚µ  …‹ 

:�́U¹‚ š¶ ¼‚ �‹¹‰µ‚́†¸‡ “‹¹÷¸š¶†̧‡ 
14. sha’alu lish’lom ‘Asun’q’ritos uPh’leygon w’Her’mas uPhat’robas  
w’Her’mis w’ha’achim ‘asher ‘itam. 
 

Rom16:14 Ask for peace of Asunqritos, Phleygon, Hermes, Phatrobas,  

Hermis and the brothers who were with them. 
 

‹14› ἀσπάσασθε Ἀσύγκριτον, Φλέγοντα, Ἑρµῆν, Πατροβᾶν,  
Ἑρµᾶν καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς ἀδελφούς.   
14 aspasasthe Asygkriton, Phlegonta, Herm	n, Patroban, Herman,  
 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobsa, Hermas, 

kai tous syn autois adelphous.   
and the with them brothers.  

_____________________________________________________________________________________________    
swryn  aylwyw  swgwlwlyp  mwlcl  wlac  15 

:mta  rca  mycwdqh-lkw  spmwlwaw  wtwjaw 

“µ‡¸š‹¹’ ‚́‹¸�E‹̧‡ “Ÿ„Ÿ�Ÿ�‹¹P �Ÿ�¸ ¹� E�¼‚µ  ‡Š 

:�́U¹‚ š¶ ¼‚ �‹¹ Ÿ…̧Rµ†-�́�̧‡ “́P¸÷E�Ÿ‚̧‡ ŸœŸ‰¼‚µ‡ 
15. sha’alu lish’lom Pilologos w’Yul’ya’ Nir’was wa’achotho w’Olum’pas 
w’kal-haq’doshim ‘asher ‘itam. 
 

Rom16:15 Ask for peace of Philologos and Yulya, Nerwas and his sister, and Olympas, 

and all the sanctified ones who are with them. 
 

‹15› ἀσπάσασθε Φιλόλογον καὶ Ἰουλίαν, Νηρέα καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ,  
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καὶ Ὀλυµπᾶν, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους.   
15 aspasasthe Philologon kai Ioulian, N	rea kai t	n adelph	n autou,  
 Greet Philologus and Julia, Nereus and his sister, 

kai Olympan, kai tous syn autois pantas hagious.   
and Olympas, and the with them all saints.  

_____________________________________________________________________________________________    
hcwdqh  hqycnb  mwlcl  whorl  cya  wlac  16 

:mkmwlcl  twlac  jycmh  twlhq 

†́ Ÿ…̧Rµ† †́™‹¹ ̧MµA �Ÿ�́ ̧� E†·”·š¸�  ‹¹‚ E�¼‚µ  ˆŠ 

:�¶�̧÷Ÿ�̧ ¹� œŸ�¼‚¾  µ‰‹¹ ́Lµ† œŸK¹†̧™ 
16. sha’alu ‘ish l’re`ehu l’shalom ban’shiqah haq’doshah  
q’hiloth haMashiyach sho’aloth lish’lom’kem. 
 

Rom16:16 Ask one another for peace with a holy kiss.   

The assemblies of the Mashiyach ask for peace of you. 
 

‹16› Ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλήµατι ἁγίῳ.   
Ἀσπάζονται ὑµᾶς αἱ ἐκκλησίαι πᾶσαι τοῦ Χριστοῦ. 
16 Aspasasthe all	lous en phil	mati hagiŸ.   
 Greet one another with a holy kiss.   

Aspazontai hymas hai ekkl	siai pasai tou Christou.  
Greet you the assemblies all of the Messiah.  

_____________________________________________________________________________________________  
myndm  yjlcmb  mkynp  mwcl  yja  mkta  ryhzm  ynaw  17 

:mhm  wrwsw  mtdml  rca  jqlk  alc  mylwckmw 

�‹¹’́…̧÷ ‹·‰¸Kµ ̧÷¹A �¶�‹·’̧P �Eā́� ‹µ‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ š‹¹†¸ µ̂÷ ‹¹’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:�¶†·÷ EšE“̧‡ �¶U̧…µ÷¸� š¶ ¼‚ ‰µ™¶Kµ� ‚K¶  �‹¹�Ÿ ̧�¹÷E 
17. wa’ani maz’hir ‘eth’kem ‘achay lasum p’neykem bim’shal’chey m’danim  
umik’sholim shel’ kaleqach ‘asher l’mad’tem w’suru mehem. 
 

Rom16:17 Now I urge you, my brothers, to watch out your presence  

for those who cause divisions and stumblings and obstacles that are not as the teaching 

which you learned, and walked away from them. 
 

‹17› Παρακαλῶ δὲ ὑµᾶς, ἀδελφοί, σκοπεῖν τοὺς τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα  
παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν ὑµεῖς ἐµάθετε ποιοῦντας, καὶ ἐκκλίνετε ἀπ’ αὐτῶν·   
17 Parakal� de hymas, adelphoi, skopein tous tas dichostasias  
 Now I urge you, brothers to watch the ones the divisions 

kai ta skandala para t	n didach	n h	n hymeis emathete poiountas,  
 and the obstacles against the teaching which you learned making, 

kai ekklinete apí aut�n;   
and turn away from them;  

_____________________________________________________________________________________________  
wnynda-ta  mydbo  mnya  hlak  mycna  yk  18 

  mon  yrmabw  mcrk-ta-ma  yk  jycmh  ocwhy 
:myatph  bl-ta  woty  twqlj  tpcw 
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E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ �‹¹…̧ƒ¾” �́’‹·‚ †¶K·‚́J �‹¹ ́’¼‚ ‹¹J ‰‹ 

�µ”¾’ ‹·š¸÷¹‚̧ƒE �́ā·š¸J-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J µ‰‹¹ ́Lµ† µ”º E†́‹ 
:�‹¹‚́œ¸Pµ† ƒ·�-œ¶‚ E”¸œµ‹ œŸ™́�¼‰ œµ–¸āE 

18. ki ‘anashim ka’eleh ‘eynam `ob’dim ‘eth-‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach  
ki ‘im-‘eth-k’resam ub’im’rey no`am us’phath chalaqoth yath’`u ‘eth-leb hap’tha’im. 
 

Rom16:18 For such men are not servants to our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach  

but their own belly, and by smooth words and flattery speech  

they deceive the hearts of the simple. 
 

‹18› οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίῳ ἡµῶν Χριστῷ οὐ δουλεύουσιν ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ,  
καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσιν τὰς καρδίας τῶν ἀκάκων.   
18 hoi gar toioutoi tŸ kyriŸ h	m�n ChristŸ ou douleuousin alla tÿ heaut�n koilia7,  
 for such men our Master, the Messiah do not serve but their own belly, 

kai dia t	s chr	stologias kai eulogias exapat�sin tas kardias t�n akak�n.   
and through smooth speech and praise deceive the hearts of the simple.  

_____________________________________________________________________________________________    
mkylo  jmc  yna  nkl  lkl  todwn  mktomcm  yk  19 

:orh  ytlbl  mymymtw  byfhl  mymkj  wyhtc  ynwer  lba 

�¶�‹·�¼” µ‰·÷́ā ‹¹’¼‚ ‘·�́� �¾Jµ� œµ”µ…Ÿ’ �¶�¸U̧”µ÷¸ ¹÷ ‹¹J Š‹ 

:µ”·š´† ‹¹U¸�¹ƒ¸� �‹¹÷‹¹÷¸œE ƒ‹¹Š·†¸� �‹¹÷́�¼‰ E‹̧†¹U¶  ‹¹’Ÿ˜̧š �́ƒ¼‚ 
19. ki mish’ma`’t’kem noda`ath lakol laken ‘ani sameach `aleykem  
‘abal r’tsoni shetih’yu chakamim l’hetib uth’mimim l’bil’ti hare`a. 
 

Rom16:19 For your obedience has reached to all.  Therefore, I rejoicing concerning you,  

but I want you that you be wise as to what is good and innocent other than what is evil. 
 

‹19› ἡ γὰρ ὑµῶν ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο·  ἐφ’ ὑµῖν οὖν χαίρω,  
θέλω δὲ ὑµᾶς σοφοὺς εἶναι εἰς τὸ ἀγαθόν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ κακόν.   
19 h	 gar hym�n hypako	 eis pantas aphiketo;  ephí hymin oun chair�,  
 For news of your obedience to all men reached; concerning you therefore I rejoice, 

thel� de hymas sophous einai eis to agathon, akeraious de eis to kakon.   
but I want you wise to be to the good, and pure to the evil.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mkylgr  tjt  hrhmb  nfch-ta  akdy  awh  mwlch  yhlaw  20 

:mkmo  jycmh  ocwhy  wnynda  dsj   

�¶�‹·�¸„µš œµ‰µU †´š·†̧÷¹A ‘́Š´āµ†-œ¶‚ ‚·Jµ…̧‹ ‚E† �Ÿ�́Vµ† ‹·†¾�‚·‡ � 

:�¶�́L¹” µ‰‹¹ ́Lµ† µ”º E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ …¶“¶‰  
20. w’Elohey hashalom hu’ y’dake’ ‘eth-hasatan bim’herah tachath rag’leykem  
chesed ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach `imakem. 
 

Rom16:20 The El of peace shall crush hasatan under your feet shortly.  

The grace of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach be with you. 
 

‹20› ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑµῶν ἐν τάχει.   
ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῦ µεθ’ ὑµῶν. 
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20 ho de theos t	s eir	n	s syntripsei ton Satanan hypo tous podas hym�n en tachei.   
 Now the El of peace shall crush Satan under your feet soon.   

h	 charis tou kyriou h	m�n I	sou methí hym�n.  
The grace of our Master Yahushua be with you.  

_____________________________________________________________________________________________  
nwsyw  swyqwlw  yrbj  swytwmyf  21 

:mkmwlcl  mylac  ybwrq  swrfpswsw 

‘Ÿ“́‹¸‡ “Ÿ‹̧™E�̧‡ ‹¹š·ƒ¼‰ “ŸI¹œŸ÷‹¹Š ‚� 
:�¶�̧÷Ÿ�̧ ¹� �‹¹�¼‚¾  ‹µƒŸş̌™ “Ÿş̌ŠµP¸“Ÿ“̧‡ 

21. Timothios chaberi w’Luq’yos w’Yason w’Sos’pat’ros q’robay sho’alim lish’lom’kem. 
 

Rom16:21 Timothios my fellow worker ask for your safety,  

and so do Luqyos and Yason and Sosipatros, my kinsmen. 
 

‹21› Ἀσπάζεται ὑµᾶς Τιµόθεος ὁ συνεργός µου  
καὶ Λούκιος καὶ Ἰάσων καὶ Σωσίπατρος οἱ συγγενεῖς µου.   
21 Aspazetai hymas Timotheos ho synergos mou  
 Greets you Timothy my co-worker, 

kai Loukios kai Ias�n kai S�sipatros hoi syggeneis mou.   
and Lucius and Jason and Sosipater my kinsmen.  

_____________________________________________________________________________________________  
tazh  trgah-ta  btwkh  swyfrf  yna  22 

:wnyndab  mkmwlcl  lac 

œ‚¾Fµ† œ¶š¶B¹‚́†-œ¶‚ ƒ·œŸJµ† “ŸI¹Š¸šµŠ ‹¹’¼‚ ƒ� 
:E’‹·’¾…¼‚µA �¶�̧÷Ÿ�̧ ¹� �·‚¾  

22. ‘ani Tar’tios hakotheb ‘eth-ha’igereth hazo’th sho’el lish’lom’kem ba’Adoneynu. 
 

Rom16:22 I, Tertius, who write this letter, ask for your safety in our Adon. 
 

‹22› ἀσπάζοµαι ὑµᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν ἐν κυρίῳ.   
22 aspazomai hymas eg� Tertios ho grapsas t	n epistol	n en kyriŸ.   

Greet you I Tertius the one having written the epistle in the Master.  
_____________________________________________________________________________________________    

mkmwlcl  lac  hlhqh-lk  taw  ytwa  jramh  swyg  23 

:mkmwlcl  mylac  wnyja  swfrwqw  ryoh  nks  swfsra 

�¶�̧÷Ÿ�̧ ¹� �·‚¾  †́K¹†¸Rµ†-�́J œ·‚̧‡ ‹¹œŸ‚ µ‰·š´‚̧÷µ† “Ÿ‹́B „� 

:�¶�̧÷Ÿ�̧ ¹� �‹¹�¼‚¾  E’‹¹‰́‚ “ŸŞ̌šµ‡¸™E š‹¹”´† ‘·�¾“ “ŸŠ¸“µš¼‚ 
23. Gayos ham’areach ‘othi w’eth kal-haq’hilah sho’el lish’lom’kem ‘Aras’tos soken 
ha`ir uQ’war’tos ‘achinu sho’alim lish’lom’kem. 
 

Rom16:23 Gayos, the host to me and to the whole assembly, ask for your safety.  

Arastos, the city treasurer ask for your safety, and Quartos, the brother. 
 

‹23› ἀσπάζεται ὑµᾶς Γάϊος ὁ ξένος µου καὶ ὅλης τῆς ἐκκλησίας.   
ἀσπάζεται ὑµᾶς Ἔραστος ὁ οἰκονόµος τῆς πόλεως καὶ Κούαρτος ὁ ἀδελφός.    

23 aspazetai hymas Gaios ho xenos mou kai hol	s t	s ekkl	sias.   
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Greets you Gaius my host and all the assembly.   

aspazetai hymas Erastos ho oikonomos t	s pole�s kai Kouartos ho adelphos.    
Greets you Erastus the treasurer of the city and Quartus the brother.  

_____________________________________________________________________________________________

:nma  mklk-mo  jycmh  ocwhy  wnynda  dsj  24 

:‘·÷́‚ �¶�¸KºJ-�¹” µ‰‹¹ ́Lµ† µ”º E†́‹ E’‹·’¾…¼‚ …¶“¶‰ …� 

24. chesed ‘Adoneynu Yahushuà haMashiyach `im-kul’kem  ‘Amen. 
 

Rom16:24 [The grace of our Adon (Master) `SWJY the Mashiyach be  

with you all.  Amen.] 
 

‹24› Ἡ χάρις τοῠ κυρίου ἡµῶν Ἰησοῠ Χριστοῠ µετὰ πάντων ὑµῶν ᾀµήν.   
24 : charis tou kuriou 	m�n I	son Christon meta pant	n um	n am	n. 
  The grace of our Master, Yahushua the Messiah, with all you.  Amen. 
_____________________________________________________________________________________________    

jycmh  ocwhy  tayrqkw  ytrwcbk  mkta  qzjl  lky  rcaw  25 

:mlwo  twmym  hskm  hyh-rca  dwsh  ywlg  ypk   

µ‰‹¹ ́Lµ† µ”º E†́‹ œµ‚‹¹š¸™¹�¸‡ ‹¹œ´šŸā̧ƒ¹J �¶�̧œ¶‚ ™·Fµ‰̧� �¾�́‹ š¶ ¼‚µ‡ †� 

:�́�Ÿ” œŸ÷‹¹÷ †¶Nº�¸÷ †́‹́†-š¶ ¼‚ …ŸNµ† ‹EK¹B ‹¹–¸J 
25. wa’asher yakol l’chazeq ‘eth’kem kib’sorathi w’kiq’ri’ath Yahushuà haMashiyach  
k’phi giluy hasod ‘asher-hayah m’kuseh mimoth `olam. 
 

Rom16:25 And to Him who is able to establish you according to my good news  

and the preaching of  `SWJY the Mashiyach, according to the revelation  

of the secret which was covered from the ancient times, 
 

 [‹25› Τῷ δὲ δυναµένῳ ὑµᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου καὶ τὸ κήρυγµα  
Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ ἀποκάλυψιν µυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγηµένου, 
[25 TŸ de dynamenŸ hymas st	rixai kata to euaggelion mou  

Now to the one being able to establish you according to my good news 

kai to k	rygma I	sou Christou, kata apokaluuin 
and the proclamation of Yahushua the Messiah, according to the revelation 

myst	riou chronois ai�niois sesig	menou,  
of the mystery in times eternal having been kept secret,  

_____________________________________________________________________________________________  
twemk  myaybnh  ybtk  ydy-lo  odwnw  msrptn  htow  26 

:hnwmah  tomcml  maybhl  mywgh  lkl  mlwo  yhla 

œµ‡¸ ¹̃÷¸J �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ† ‹·ƒ̧œ¹J ‹·…̧‹-�µ” ”µ…Ÿ’̧‡ �·“̧šµP¸œ¹’ †́Uµ”¸‡ ‡� 

:†́’E÷½‚́† œµ”µ÷¸ ¹÷̧� �́‚‹¹ƒ¼†µ� �¹‹ŸBµ† �́�̧� �́�Ÿ” ‹·†¾�½‚ 
26. w’`atah nith’par’sem w’noda` `al-y’dey kith’bey han’bi’im  
k’mits’wath ‘Elohey `olam l’kal hagoyim lahabi’am l’mish’ma`ath ha’emunah. 
 

Rom16:26 but now was manifested, and known by means of the writings of the prophets,  

according to the commandment of the El of eternity,  

to all the nations, leading to obedience of faith; 
 

‹26› φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν προφητικῶν κατ’ ἐπιταγὴν  
τοῦ αἰωνίου θεοῦ εἰς ὑπακοὴν πίστεως εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, 
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26 phaner�thentos de nyn dia te graph�n proph	tik�n  
manifested but now and through prophetic Scriptures 

katí epitag	n tou ai�niou theou eis hypako	n piste�s  
according to a command of the eternal Elohim for obedience of faith 

eis panta ta ethn	 gn�risthentos,  
to all the gentiles having been made known, 

_____________________________________________________________________________________________ 

  dwbkh  wl  djah  mkjh  myhlah  27 

:nma  mymlwol  jycmh  ocwhyb 

…Ÿƒ́Jµ† Ÿ� …́‰¶‚́† �́�́‰¶† �‹¹†¾�½‚́† ˆ� 
:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ”̧� µ‰‹¹ ́Lµ† µ”º E†́‹¸A 

 

27. ha’Elohim hechakam ha’echad lo hakabod  
b’Yahushuà haMashiyach l’`olamim ‘Amen. 
 

Rom16:27 The Elohim the One Wise One has the glory 

in `SWJY the Mashiyach forever.  Amen.  
 

‹27› µόνῳ σοφῷ θεῷ, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀµήν.] 

27 monŸ sophŸ theŸ, dia I	sou Christou,  
only wise to the Elohim, through Yahushua the Messiah, 

hŸ h	 doxa eis tous ai�nas, am	n.]  
to whom be the glory into the ages, Amen. 

 


